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Abstract

This research is purposed to elaborate the structure of meaning alteration which takes
place in the English vocabulary in the Arabic language texts. This research is using the
qualitative descriptive method and an componential meaning approach. This analysis was
concluded that the English vocabulary in the Arabic language text has first meaning and
second meaning or lexical meaning using the diverge of context, based on the context of
sentences and the society as the user of the language. The meaning changing in the
English vocabulary which are found in Arabic texts can be the addition of meaning
element, the equation of meaning element, the changing of polysemy becomes
monosemy, and the shifting of English vocabulary meaning in the Arabic language. The
addition of meaning element in the English vocabularies in the Arabic language is caused
by the using of idiom in a certain word and also the factor of requirement for the
sentences context in the language of media. In the other hand, the equation of meaning
element is caused by that the Arabic language has not the term and in behalf of the easy
communication and the reader’s comprehension in the language of media. The changing
of polysemy into monosemy is caused by that the Arabic language has not the lexicon to
show the certain meaning without using the English vocabularies. Finally, the shifting of
meaning in the English vocabulary in the Arabic language is caused by the word as the
name of private use for food.

Keywords: the shifting of meaning, English vocabulary, componential meaning.
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A. Pendahuluan

Di antara sifat bahasa adalah
dinamis, berkembang seiring dengan
perkembangan dari pemikiran pengguna
bahasa itu sendiri. Sejalan dengan itu pula,
makna pun menjadi dinamis. Makna
merupakan penghubung bahasa dengan
dunia luar, sesuai dengan kesepakatan para
pemakainya agar dapat saling dimengerti (
Aminuddin, 2001:7). Di lain sisi,
hubungan antara makna kata dengan dunia
luar bersifat arbitrer, penentuan hubungan
antar makna oleh pengguna dilatari dengan
kesepakatan atau konvensi, sehingga
makna kata adalah sesuatu yang bisa
dipahami bersama.

Makna dapat berubah karena
dipengaruhi oleh banyak hal, meliputi:
pelemahan, pembatasan, penggantian,

pergeseran dan juga kekaburan makna.
Perubahan makna tersebut bisa juga terjadi
karena perubahan kata dari bahasa lain,
(Pateda, 2001: 159) termasuk di dalamnya
perubahan kata dari bahasa Inggris ke
bahasa Arab. Hal lain yang dapat
mempengaruhi perubahan makna adalah
lingkungan; ruang dan waktu, akibatnya
timbul pemaknaan yang beragam pada
obyek benda (ism) maupun tindakan (fi’l).
Sebagai contoh kata bachelor yang diserap

ke dalam bahasa Arab menjadi: (_» s, J\SJ!

). Secara leksikal kata ini berarti:
a young knight who follows the
banner of another, a person who
has received what is usually the
lowest degree conferred by a four-
year college, university, or
professional school, an unmarried
man, a male animal without a
mate during breeding time (Mish,
1993: 83).
Berbeda dengan kamus Al-Mawrid
(Ba’albaky, 2009: 99) yang
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mendefinisikan kata s, <)) sebagai
berikut:
sl b s roadkl ol ()
b1y AT B sl e pas
C Yo (1) s IS
Secara leksikal, kata bachelor atau
o538 dalam bahasa Arab dan bahasa

Inggris memiliki unsur makna yang hampir
sama, namun secara kontekstual, makna
kata yang diadopsi ke dalam bahasa Arab
adalah: pengguna gelar BSc’/ Sarjana
Muda, seperti pada contoh kalimat berikut
ini:

i) 2l RS e dsbes el &
O L el dd sl Gl
allally Y0V sy o) SIS al s

RSt
‘Asisten Direktur Jurusan Teknik
mengumumkan  kelulusan ~ mahasiswa

tingkat sarjana muda 100% berasal dari
mahasiswa asing’. (koran Al-Ahram, 5 Juli
2011)

Padahal jika ditinjau  secara
kontekstual, kata tersebut dalam konteks
kalimat bahasa Inggris memiliki makna:
‘gelar bachelor’, dan ‘bujangan’ seperti
pada contoh kalimat berikut ini:

James Buchanan was the only
president to never marry, instead
remaining a bachelor his entire

life.

‘James Buchanan adalah satu-
satunya presiden yang tidak
pernah menikah, bahkan

bujangan sepanjang hidupnya’.

In May, he graduated with a
bachelor of Science degree in
sports management ‘Pada bulan
Mei, ia lulus dengan gelar
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bachelor of Science di bidang
manajemen olahraga’.
Dari uraian pemaparan contoh kosa

kata Inggris dalam teks berbahasa Arab di
atas menunjukkan bahwa terdapat kata
yang memiliki makna kontekstual yang
berbeda, sesuai dengan konteks kalimat
dan masyarakat pengguna bahasa tersebut.
Oleh karena itu, tulisan ini bertujuan untuk
mengetahui ~ bentuk perubahan makna
yang terjadi pada kosakata Inggris dalam
teks berbahasa Arab.

B. Kerangka Teori dan Metode
Penelitian
Menurut Umar (2009: 237-242)
perubahan makna  disebabkan oleh
beberapa faktor, yakni: (a) kebutuhan
(A= b)), (b) perkembangan

masyarakat dan budaya 5 sl sk
(&), (c) penyimpangan bahasa (<! Y1)
sl (d) pembaharuan dan kreatifitas

menambahkan faktor-

faktor perubahan makna dengan, (a)
perubahan lingkungan, (b) pertukaran
tanggapan indra, (c) akibat gabungan
leksem atau kata, (d) tanggapan pemakai
bahasa, (e) perluasan dan pembatasan
makna, (f) perubahan asosiasi, (Q)
perubahan bentuk dan fungsi kata, (h)
faktot yang melemahkan dan kekaburan
makna, (i) perubahan referensial. (Pateda,
2001:168-197)

(¢ YY), Pateda

C. Pembahasan

1. Penambahan Unsur Makna Kosakata
Inggris di dalam Bahasa Arab

Penambahan unsur makna, dapat
dimaknai pula dengan perluasan makna
(extension,  expansion, widening  of
meaning) yaitu proses memperluas makna
unsur  bahasa dengan  memperluas
konteksnya (Kridalaksana, 2008: 190).
Umar (2009 :243) mendefinisikan

perluasan makna ( o=l! peani o2l o 55)
dengan perubahan makna dari khusus ke
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makna umum. Jadi, perubahan makna
meluas atau generalisasi (widening) dapat
dipahami dengan perubahan pemakaian
suatu kata dimana makna sekarang dinilai
lebih luas jika dibandingkan dengan makna
sebelumnya.

Makna kata Inggris bertambah jika
unsur-unsur makna dari kata tersebut
bertambah atau lebih beragam di dalam
bahasa Arab jika dibandingkan dengan
unsur-unsurnya dalam bahasa Inggris.
Dengan kata lain, unsur-unsur makna kata
tersebut tidak hanya mencakup konsep
makna yang terkandung di dalam bahasa
Inggris tetapi ada unsur makna tambahan
yang membuat makna kata berbeda dengan
yang di dalam bahasa Inggris. Salah satu
kata Inggris yang unsur-unsur maknanya
bertambah adalah kata -,,<.u berasal dari

decoration, sebagaimana terlihat di dalam
kalimat berikut ini:

R EC P R NI
JW}M\JWJ#S&)

iy panll ol Gl
(ameinfo.com, diakses 12
September 2013)
‘Saat ini, aplikasi tersebut tersedia
untuk para pengguna di Timur
Tengah, penuh dengan ide-ide
cemerlang dan inovatif yang
berkaitan dengan kelompok elit
desainer dan pecinta dekorasi
modern.’

S, Jeolel Wkl 72 ol asls
o ak il alally  sedl Ty oF, 3

gl ) SV (8 s s S8
(elaph.com, diakses 12 September
2013)
‘Khususnya, produser film, Ismail
Farouk, memutuskan untuk
memulai syuting dengan adegan
interior yang dapat diambil dari
interior dalam (indoor).’


http://www.ameinfo.com/ar-282825.html
http://www.elaph.com/Web/Entertainment/2013/8/832078.html
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(elnashrafan.com, diakses 12
September 2013)
‘Salah satu karyawan di saluran
(channel) "Al-Nahar" pada situs
"Al Nasyrah" menjelaskan bahwa
presenter Mahmoud Sa’ad
dijadwalkan akan kembali
menyiarkan program "Akhir Al
Nahar”, yang disiarkan di layar
"Al-Nahar" minggu depan, dan
hal tersebut (akan dilaksanakan)
setelah menyelesaikan desain baru
untuk program tersebut’.

sl & ¢yl ab JuWh ¢ 53wy
Ls@-nfv‘y\ (.UL? 495’ QY;UU VJ«\.M\
b el C S ol I g

aulid) o, Sl
12

(alanba.com.kw,  diakses
September 2013)
‘Dengan adanya jenis kacang-

kacangan yang beranekaragam,

maka muncul pula berbagai sajian
restoran dan makanan yang
menawarkan masakan lezat untuk
tiga kali makan (sarapan, makan
siang dan makan malam), di mana
restoran-restoran tersebut
memiliki hiasan-hiasan
tradisional’

Pada bahasa Inggris, kata decoration
merupakan nomina yang memiliki tiga
bundel unsur makna, antara lain: 1)
tindakan atau proses menghias; 2) sesuatu
yang menghiasi, memperkaya, atau
memperindah; 3) lencana kehormatan
(seperti penghargaan militer as) (Mish,
1993: 300). Berdasarkan konteks kalimat

tersebut di atas, makna <!, Sl tidak

hanya tindakan menghias, sesuatu yang
menghiasi, memperkaya, atau
memperindah dan lencana kehormatan
tetapi juga bermakna interior’, ‘desain’.
Interior  seringkali  diartikan  sebagai
komponen  pendukung  yang  bisa
mempercantik ruang di dalam rumah.
Interior yang digunakan biasanya yang
berhubungan dengan furniture, penataan
ruangan, pemilihan cat dan sebagainya
yang berhubungan dengan bagian dalam.
Perbedaan makna istilah decoration dan

<, S0 dirinci dalam tabel berikut ini:
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de_cor | sl
Unsur-unsur makna ation
<
Tindakan atau proses menghias/dekorasi + +
Sesuatu yang menghiasi, memperkaya, atau memperindah + +
Lencana kehormatan (seperti penghargaan militer as). + +
Medali +
Interior +
Hiasan +
- FEYESY 2) d):»), 3) (L‘N}’ 4) il . Makna
Jadi  unsur-unsur  makna kata
. - i
ol %l dalam bahasa Arab yaitu: 1) &Y s dalam konteks kalimat tersebut



http://www.elnashrafan.com/news/show/1057840/%D8%AE%D8%A7%D8%B5-%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B4%D8%B1%D8%A9-%D9%85%D8%AD%D9%85%D9%88%D8%AF-%D8%B3%D8%B9%D8%AF-%D9%8A%D8%B9%D9%88%D8%AF-%D9%84%D9%84%D8%B8%D9%87%D9%88%D8%B1-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%87%D8%A7%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B3%D8%A8%D9%88
http://www.alanba.com.kw/weekly/world-news/tourism-and-travel/405333/28-08-2013
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sama dengan makna <!, S di kamus

Al-Maurid, yaitu interior, desain, dekorasi
dan hiasan. Dalam kamus Al-Mawrid, kata

ol W0 disebut  sebagai  nomina

sebagaimana dalam bahasa Inggris. Jika
ditinjau secara kontekstual dalam teks
berbahasa Inggris, kata tersebut memiliki
makna: ‘hiasan’, dan °‘dekorasi’, tidak
memiliki unsur makna interior atau desain
rumah, seperti pada contoh kalimat berikut

Ini:

As well as providing a welcome
decoration to the town centre, the
mural is also raising money for
charity.(ftw.usatoday.com,
diakses 12 September 2013)
‘Selain  menyediakan  hiasan
selamat datangke pusat kota,
Mural juga mengumpulkan uang
untuk amal’
That's not unreasonable; it
probably makes for a really nice
decoration.  (ftw.usatoday.com,
diakses 12 September 2013)
‘Itu tidak masuk akal, hal itu
kemungkinan dapat membuat
dekorasi yang benar-benar bagus’.
Kata lain  yang

25y el gl sges S gl
b oY) ) caaadly o )

o ol wdadly a Al ol

ol A S el s
‘Pada hari Senin, Dr. Mahmoud
Abu An-Nashr, Menteri
Pendidikan  dan  Pengajaran,
bertemu dengan para direktur
Direktorat Pendidikan di tingkat
wilayah melalui video conference

unsur-unsur
maknanya bertambah yaitu kata !4 S,
seperti terlihat dalama kalimat berikut ini:

(vetogate.com, diakses 10

September 2013)’.

SIERA Y S R R PRI
e 36, (5Ll ) (T Ol L
eV Mgy paily 0,5 il S

JlasVly sLasd all s 57

‘New York, 19 Agustus 2013 /
kata Bartvan Ark, konferensi

kepala ekonom Dewan Yayasan,
dan Andrew Polk Ekonomi
posisinya sebagai ekonomi dan
bisnis  Cina.”  (vetogate.com,
diakses 10 September 2013).

berasal dari

ol S kata
conferences. Dalam bahasa Inggris, kata
conferences merupakan nomina yang
memiliki enam unsur makna: 1)
pertemuan dua orang atau lebih untuk
mendiskusikan  masalah-masalah  yang
menjadi perhatian bersama, biasanya
untuk bertukar pandangan atau pikiran
secara formal; 2) pertemuan anggota dari
dua cabang legislatif untuk menyesuaikan
perbedaan; 3) rapat anggota-anggota partai
politik; 4) majelis perwakilan atau
organisasi dari denominasi agama; 5)
sebuah divisi teritorial dari persatuan
agama; 6) asosiasi tim atletik (Mish, 1993:
241). Berdasarkan konteks kalimat dalam
teks berbahasa Arab diatas, kata !4 sS
tidak sekedar bermakna konferensi atau
‘bermusyawarah’ tetapi Kkata ini juga
digunakan  untuk teknologi  dalam

berkomunikasi yaitu: ‘video conference’.
Perbedaan makna kata conferences dan

1,4 53 dirinci dalam tabel berikut ini:

confer oo
Unsur-unsur makna iy
ences
Pertemuan dua orang ataul ebih untuk mendiskusikan +

masalah-masalah yang menjadi perhatian bersama,
biasanya untuk bertukar pandangan atau pikiran secara
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http://ftw.usatoday.com/2013/07/ryan-braun-mvp-matt-kemp-2011/
http://ftw.usatoday.com/2013/07/ryan-braun-mvp-matt-kemp-2011/
http://www.vetogate.com/573471
http://www.vetogate.com/573471
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formal

Pertemuan anggota dari dua cabang legislatif untuk +
menyesuaikan perbedaan

Rapat anggota-anggota partai politik +

Majelis perwakilan atau organisasi dari denominasi +

agama

Sebuah divisi teritorial dari persatuan agama +

Asosiasi tim atletik +
Bermusyawarah (permusyawaratan), perdagangan +
Muktamar ( kongres) +
Persatuan gereja, sekolah atau klub olahraga +

Jadi unsur-unsur makna kata ! 4 5S”
dalam bahasa Arab yaitu: 1) Jslu¢,slas;
2) F32, B)aeley B3l oslasl WS, 4)
pltzis, Makna il 5,5 dalam  konteks
kalimat tersebut sama dengan makna

o' 4 55 di kamus Al-Mawrid (Ba’albaky,

2009: 257), yaitu ‘bermusyawarah’ baik
yang bersifat umum maupun pada bidang
perdagangan, ekonomi dan pendidikan.
Bahkan kata ini juga digunakan untuk
teknologi dalam berkomunikasi yaitu:
‘video conference’. Dalam kamus Al-

Maurid, kata !4 disebut sebagai

nomina.

Secara kontekstual, kata tersebut
memiliki makna: ‘konferensi yang bersifat
umum’, maupun perdagangan (ekonomi)
dan pendidikan’, ‘konferensi’ untuk pers,
seperti pada konteks kalimat bahasa
Inggris berikut ini:

Promoted company materials at
local, national and international
conferences. (prweb.com, diakses
10 September 2013)

‘Perusahaan bahan dipromosikan
pada konferensi lokal, nasional
dan internasional’. Pada kalimat
ini, istilah conferences digunakan
pada bidang perdagangan’.
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"New jobs are not created by
small businesses but by new
businesses, many of which have a
technological component,"
Schmidt told economists gathered
at the National Association of
Business Economics
conference.(money.cnn.com,
diakses 10 September 2013)
‘Pekerjaan baru tidak diciptakan
olen usaha Kkecil tetapi dengan
bisnis baru, banyak yang memiliki
komponen  teknologi," kata
Schmidt ekonom berkumpul di
konferensi National Association
of Business Economics’.

The sound stage for the press
conferences was not scheduled to
open until 8am.
(californiagoldenblogs.com,
diakses 12 Semptember 2013)
‘Tahap suara untuk konferensi

pers tidak dijadwalkan untuk
membuka sampai jam 8 pagi’.
Pada kalimat ini, istilah
conferences  digunakan  pada
bidang pers.

2. Persamaan Unsur Makna Kosakata
Inggris di dalam Bahasa Arab

Makna kata Inggris dikatakan tetap
bila unsur-unsur dalam satu bundel makna
yang terkandung dalam kata tersebut tidak
berubah, tetap sama seperti dalam bahasa
Inggris atau yang tercantum di kamus


http://www.prweb.com/releases/2013/7/prweb10970034.htm
http://money.cnn.com/2013/09/09/news/economy/google-schmidt-jobs/
http://www.californiagoldenblogs.com/2013/7/29/4565530/pac-12-media-day-cal-oregon-stanford-washington-state
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bahasa Inggris. Setiap kata dalam konteks
(kalimat) hanya mengandung satu bundel
makna.

Kata yang mengalami persamaan

maknanya yaitu democracy (ibl,acl),
seperti terlihat dalam kalimat berikut ini:
i) A s e Ul Wl asTy

‘Menegaskan bahwa kita mulai
era baru demokrasi sejati meliputi
opini dan pendapat lainnya’ (al-
ahram, diakses 1 Juli 2011)

af e andi 28 s 5Dl 56,
g .Y — U céﬂjb =y
Abl il o oY1 e wsll

(aawsat.com, diakses 12
September 2013)

‘De Blazeo yang memperkenalkan
dirinya sebagai rival Bloomberg
menang pada hari Selasa, dengan

40,2 persen dari suara Demokrat’.

bi el A Ll
(iraghurr.org, 12 diakses

September 2013)

‘Misinya adalah mempromosikan
nilai-nilai dan lembaga-lembaga
demokratis’

¢ W SN e 3Gy sy
FEVEY
b s U] ooy il b jle
I el s 1 355l g sl
bl ) o2 S a5 4 o

bl oW e, LW

(sport.elfagr.org, 12 September

2013)

‘Entente Sportive deSétif
menempati tempat terakhir di
Grup B dengan tiga poin,

sementara Al Fath menambah
poinnya menjadi lima poin, sejajar
dengan Al Benzarti Tunisia yang
akan menghadapi Mazembe, juara
Republik Demokratik Kongo.’

iblacl berasal dari  bahasa

Inggris democracy. Dalam bahasa Inggris,
democracy merupakan nomina Yyang
memiliki  lima unsur makna: 1)
pemerintahan oleh rakyat, esp: kekuasaan
mayoritas; sebuah pemerintahan di mana
kekuasaan tertinggi dipegang oleh rakyat
dan dilaksanakan oleh mereka secara
langsung atau tidak langsung melalui
sistem perwakilan biasanya melibatkan
pemilu yang diadakan bebas secara
berkala; 2) unit politik yang memiliki
pemerintahan demokratis; 3) prinsip-
prinsip dan kebijakan partai demokrat di
AS; 4) rakyat merupakan sumber otoritas
politik; 5) tidak adanya perbedaan kelas
secara turun-temurun atau sewenang-
wenang atau hak istimewa (Mish, 1993:
307). Berdasarkan konteks kalimat bahasa

Arab di atas, kata ib!ac)l tidak hanya

sebagai
sehingga
‘demokrasi’,
‘demokratik’.
democracy dan ablacdl dirinci dalam

tabel berikut ini:

nomina, tapi juga ajektiva
memiliki unsur makna
‘demokrat’, ‘demokratis’,
Persamaan makna Kkata

Unsur-unsur makna democracy | i zc
Pemerintahan oleh rakyat, esp: kekuasaan mayoritas + +
Sebuah pemerintahan di mana kekuasaan tertinggi + +

dipegang oleh rakyat dan dilaksanakan oleh mereka secara
langsung atau tidak langsung melalui sistem perwakilan
biasanya melibatkan pemilu yang diadakan bebas secara

berkala
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http://aawsat.com/details.asp?section=4&issueno=12707&article=743211&feature=
http://www.iraqhurr.org/content/article/25092231.html
http://sport.elfagr.org/Detail.aspx?nwsId=127918&secid=2&vid=2
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Unit politik yang memiliki pemerintahan demokratis + +
Prinsip-prinsip dan kebijakan partai demokrat di AS + +
Rakyat merupakan sumber otoritas politik + +
Tidak adanya perbedaan kelas secara turun-temurun atau + +
sewenang-wenang atau hak istimewa

Kekua:saan berasal dari putusan rakyat terutamadari + +
mayoritas.

Negara demokratis, masyarakat demokratis + +
Semangat demokrasi: + +
Kesetaraanpolitik atau sosial + +

Jadi unsur-unsur makna dari kata eroding democracy. (nola.com

ab! ic) dalam bahasa Arab yaitu: 1) K~
SN WSoiolzy caslly 2) bl i 4y
Bl pexsy 3) sl il acdl -y
el ol Lwludl; 4) wollsnidl, Makna
iblacl dalam konteks kalimat tersebut

sama dengan makna &b 2. di kamus Al-
Mawrid (Ba’albaky, 2009: 328), yaitu

‘demokrasi’, ‘demokrat’, ‘demokratis’,
‘demokratik’, padahal dalam bahasa
Inggris untuk  menunjukkan istilah
demokrat dengan: ‘democrat’, istilah
demokratis’, ‘demokratik dengan
‘democratic. Dalam kamus Al-Mawrid,

kata ab) ) disebut sebagai nomina dan

ajektiva. Jika ditinjau secara kontekstual,
kata tersebut memiliki makna:
‘demokrasi’, sebagaimana pada contoh
kalimat berikut ini:
Liberating  democracy  from
patriarchy isn't the same as
creating a work of fiction.
(everydayebook.com diakses 10
Juli 2013)
‘Demokrasi membebaskan dari
patriarki yang tidak sama
dengan menciptakan sebuah
karya fiksi’.
Elizabeth Dolan stood up to warn
that the law is indicative of an
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diakses 12 September 2013)
‘Elizabeth Dolan berdiri untuk
mengumumkan bahwa hukum
merupakan indikasi dari sebuah
demokrasi yang terkikis’.

Begitu juga dengan kata -kata seperti
granite, panorama, logistic dari bahasa
Inggris yang pada umumnya tidak
mengalami perubahan makna dalam teks

berbahasa Arab. Kata granite (<),>)

dalam  bahasa  Inggris  sedikitnya
mengandung dua bundel makna yang
berbeda: (1) batuan beku dengan tekstur
alami dan terlihat kristal, pada dasarnya
terbentuk dari kwarsa dan ortoklas atau
microcline pada umumnya digunakan
untuk bangunan dan monumen; (2)
ketegasan  pantang  menyerah  atau
ketahanan (Mish, 1993: 507). Pada kamus
Al-Mawrid (Ba’albaky, 2009: 506) kata

<)~ didefinisikan dengan : 4> ¢ ol

ST

Sedangkan dalam teks berbahasa
Arab, kata granite muncul dengan satu
bundel makna yaitu batuan beku dengan
tekstur alami dan terlihat kristal seperti
dalam kalimat berikut ini:

w\ﬁJSJ&GQJ}:}\w%
‘Granit adalah pondasi pilihan

yang megah’ (Al-Ahram, 28 Juni
2011)



http://www.nola.com/health/index.ssf/2013/07/scalises_town_hall_meeting_dra.html

Jurnal CMES Volume VIII Nomor 1 Edisi Januari — Juni 2015
Program Studi Sastra Arab FIB UNS Surakarta

Kata panorama

bahasa Inggris terdiri atas 4 bundel makna
yang berbeda: 1) bagian gambar yang
dipamerkan di sebuah gulungan sebelum
ditonton, 2) pemandangan yang sempurna
atau tidak terhalangi dari berbagai arah, 3)
presentasi matakuliah yang komprehensif,
4) serangkaian gambar atau peristiwa
(Mish, 1993: 839). Dalam teks berbahasa
Arab, kata tersebut muncul dengan makna
yaitu ‘panorama’, ‘pemandangan’, seperti
pada contoh kalimat berikut ini:

) g OF wall S e
Jell dm ol Lo ) el ) 5L

‘Pengunjung desa dapat melihat
lukisan panorama yang dilukis
oleh alam untuk Sungai Nil’. (al-
Ahram, diakses 12 Juli 2011)

S S dba e UL g

(&), $b) dalam

Lo Al y 91l 5 g0 OIS e

‘Suasana ini seperti perjalanan
mengelilingi jalan-jalan
pegunungan, di mana di belakang
tiap sudutnya terbentang
gambaran_panorama baru.’
(emaratalyoum.com, diakses 1
September 2013)

Yo\ Ll iy ) Almall 5 pi s
sl S G i Aloe ¢ e
Bla gy Wl g Je oY
T s g fl A Eelysl

At g ekl WSy oAl

(arabic.arabianbusiness.com,
diakses 12 September 2013)

Kata logistic  (4z.>4) dalam

bahasa Inggris mengandung sedikitnya
tiga bundel makna, yaitu (1) berkaitan
dengan ilmu logika, atau berkaitan dengan
upaya filosofis untuk menempatkan
matematika kepada logika; (2) hal yang
berkaitan dengan logistik; (3) diwakili

oleh, atau yang berhubungan dengan
kurva logistik (Mish, 1993: 685). Dalam
teks berbahasa Arab dalam penelitian ini

ditemukan makna z:.> 4 yaitu berkaitan

dengan logistik, seperti terlihat dalam
kalimat berikut ini:

e gt I Sl ST b5

<l sl
‘Dan penyediaan semua layanan
logistik ~ untuk  kemudahan

ekspor’ (al-ahram, diakses pada 7
Juli 2011)

A Loy kb ol asla
i) AL A o S5 g Rt ) il

‘Dan menurutnya orang-orang
akan membutuhkan ruang hampa
udara dalam jangka waktu yang

lama. Hal ini akan
mengakibatkan permintaan
logistik dan teknologi yang

sangat kompleks’
(dw.de, diakses 11 September
2013)

sl 3 mely BV 056 of ey
PRV TR N I TE U PR PN U]
Sl Gy Gl 3 oS B S
Gobd Olsmo e agrl g Loy cigall
g 3150 (SE51 STy 0 5N

el 38
‘Meskipun undang-undang
arkeologi telah jelas dalam

menetapkan bahwa semua yang
dikubur dan kekayaan arkeologis
adalah milik negara, akan tetapi
kekurangannya terletak pada
pelaksanaan antara pihak-pihak
yang terkait, dan kesulitan
penerapan undang-undang yang
mereka  hadapi.  Semuanya
memunculkan hambatan-
hambatan logistic menurut para
pengacara’.
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http://www.emaratalyoum.com/
http://arabic.arabianbusiness.com/business/travel-hospitality/2013/aug/11/338872/
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(alghad.com, 11  September
2013)

3. Perubahan polisemi menjadi
monosemi

Bentuk perubahan makna lainnya
yang terjadi pada kosa kata bahasa Inggris
dalam teks Arab yaitu polisemi menjadi
monosemi.  Polisemi atau  polysemy,
multiplemeaning  berarti: ~ pemakaian
bentuk bahasa seperti kata dan frase
dengan makna yang berbeda-beda. Misal,
kambing hitam : 1) kambing yang hitam,
2) orang yang dipersalahkan
(Kridalaksana, 2008: 197). Dalam tulisan
ini yang dimaksud polisemi yaitu termasuk

menjadi makna abstrak; dengan kata lain
antara makna-makna dari satu kata tersebut
bisa sama sekali tidak berhubungan atau
berbeda.

Hampir semua kata Inggris yang
ditemukan dalam tulisan ini memiliki
makna lebih dari satu (polisemi). Ketika
kata Inggris yang berpolisemi tersebut
digunakan dalam dalam bahasa Arab,
kata-kata tersebut banyak yang menjadi
monosemi, yaitu hanya satu makna tertentu
saja dari makna-makna suatu kata yang
digunakan dalam bahasa Arab. Tabel
berikut menyajikan beberapa perubahan
makna kata Inggris dari polisemi menjadi

. . . monosemi:
juga makna-makna lain walaupun tidak

berasal dari perubahan makna konkrit

Makna dalam bahasa
Arab

No. | Kosakata Makna dalam bahasa Inggris
Inggris

1 chocolate 1) minuman vyang dibuat dari
campuran cokelat dengan air atau
susu; 2) makanan yang diolah dari
biji kakao; 3) permen kecil dengan
sebuah pusat (sebagai fondant) dan
lapisan coklat dan lapisan coklat; 4)

abu-abu kecoklatan

Coklat (jenis makanan)
bukan untuk
menunjukkan warna
sesuatu

2 general 1) berlaku untuk setiap anggota dari
setiap kelas, jenis atau kelompok;
2) tidak dibatasi oleh spesialisasi;
3) memiliki sifat umum; 4)
berurusan dengan universal pada
aspek tertentu; 5)berkaitan dengan
unsur-unsur utama; 6) memegang
peringkat superior; 7) konsep atau
prinsipyang berlaku untuk
keseluruhan; 8) pemimpin umum;
9) jenderal : seorang perwira yang
bertugas di tentara, angkatan udara,
atau korps marinir yang peringkat
di atas letnan yang memiliki
bintang empat

jenderal

3 pastel 1) pasta yang terbuat dari bubuk zat
perwarna pucat menjadi warna
yang lebih gelap dan digunakan
untuk membuat krayon; 2) gambar
di pastel; 3)proses atau seni
menggambar dengan pastel; 4)

sketsa cahaya; 5) macam dari

warna pastel
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http://www.alghad.com/index.php/article2/650814/%D8%B5%D9%88%D8%B5-%D9%8A%D8%A8%D9%8A%D8%B9%D9%88%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AB%D8%A7%D8%B1-%D9%84%D8%B3%D9%85%D8%A7%D8%B3%D8%B1%D9%87-%D9%88%D8%B3%D9%8A%D8%A7%D8%AD.html
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warna pucat atau terang

transit

1) suatu tindakan, melalui; 2)
perubahan, transisi; 3) hal dari satu
tempat ke tempat lain; 4)
transportasi lokal ; 5) bagian dari
benda angkasa di atas meridian atau
melalui bidang teleskop; 6) teodolit
dengan dipasang teleskop sehingga

penyebrangan,
persimpangan jalan,
lewat; perpindahan,
transmisi; alat,
perangkat transportasi

dapat transit

Dalam tabel di atas terlihat kata
chocolate dalam bahasa Inggris memiliki
makna lebih dari satu. Pada unsur makna :
a beverage made by mixing chocolate with
water or milk ‘minuman yang dibuat dari
campuran cokelat dengan air atau
susu’,juga dapatmenunjukkan bahwa kata
tersebut dalam bahasa Inggris tidak hanya
memiliki makna ‘coklat tua’ tetapi bisa
bermakna ‘coklat susu’. Berbeda dengan
unsur makna dalam bahasa Arab, kata ini

juga memiliki unsur makna: :S1> & O
‘warna coklat tua’. Secara leksikal dalam
bahasa Arab, kata Y ;. berarti: ‘permen

kecil dengan lapisan coklat, ‘abu-abu
kecoklatan’, dan ‘warna coklat tua’. Akan
tetapi, kata ini digunakan dalam teks
berbahasa Arab hanya memiliki satu
makna, yaitu coklat (jenis makanan)’bukan
untuk  menunjukkan  warna  sesuatu,
sebagaimana pada contoh kalimat berikut
ini:

BY S g ol e as JULY C
‘Anak-anak menyukai permainan
dan coklat ¢ (al-Ahram, diakses 24
Juni 2011).

Data tersebut di atas menunjukkan
bahwa makna kata chocolate dalam bahasa
Inggris  yang lainnya, yaitu: minuman
yang dibuat dari campuran cokelat dengan
air atau susu, makanan yang diolah dari
biji kakao, permen kecil dengan sebuah
pusat (sebagai fondant) dan lapisan coklat,
permen kecil dengan sebuah pusat (sebagai
fondant) dan lapisan coklat, abu-abu
kecoklatan. Makna tersebut tidak muncul
dalam teks berbahasa Arab.
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Contoh penggunaan kata chocolate di
dalam bahasa Inggris yaitu:
There can be no erratic snacking
on chocolate or crisps for the
diabetic (dailymail.co.uk, diakses

12 September 2013)

‘Tidak  diperkenankan  ngemil
coklat atau  keripik  untuk
penderita diabetes’.

while other housemates were
promised booze, chocolate
brownies.
(entertainmentwise.com, diakses
12 September 2013)

‘Sedangkan  teman  serumah
lainnya dijanjikan booze

(minuman keras) dan brownies
coklat.

The chocolate brown donkey was
bornearly Sunday morning at the

farm, around 3 a.m.
(timescolonist.com. diakses 12
September 2013)

‘Keledai cokelat lahir Minggu
pagi di peternakan, sekitar pukul 3
pagi’.

Pada contoh kalimat ( 1) Kkata
chocolate memiliki makna ‘makanan atau
minuman’ sedangkan pada contoh nomer
(2 ) dan (3, kata chocolate menunjukkan
makna warna.

Dari paparan di atas, dipahami
bahwa hanya makna ‘cokelat’ yang bukan
menunjukkan warna yang diadopsi ke
dalam bahasa Arab. Hal ini dikarenakan
karena, bahasa Arab memiliki kata asmar

‘»1 " yang digunakan untuk menunjukkan

warna coklat. Berbeda dengan bahasa
Inggris, kata chocolate memiliki makna:
‘coklat’, dan ‘warna coklat’



http://www.dailymail.co.uk/news/article-2380596/Theresa-May-r-MARTIN-SCURR-says-Type-1-diabetes-dominated-life-eldest-son.html?ito=feeds-newsxml
http://www.entertainmentwise.com/news/122048/Big-Brother-2013-Recap-Things-Turn-Sour-In-The-House-With-Trick-Tasks-And-A-Shock-Eviction-
http://www.timescolonist.com/business/victoria-s-beacon-hill-petting-zoo-has-its-own-royal-baby-1.563485
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Kata polisemi  menjadi  kata
monosemi yang lain yaitu pada kata
general. Kata general memiliki konsep
makna:

1: involving, relating to, or
applicable to every member of a
class, kind or group 2: not
confined by specialization or
careful limitation 3: belonging to
the common nature of a group of
like individuals 4 a: applicable to
or characteristic of the majority of
individuals involved, something
(as a concept, principle, or
statement) that involves or is
applicable to whole. 5: superior
general 6: archaic: the general
public: people 7 a: general officer
b:a commisioned officer in the
army, airforce, or marine corps
who ranks above alieutenant
general and whose insignia is four
stars (Mish, 1993: 484)

Berdasarkan konteks, kata general
dalam kalimat berbahasa Arab digunakan
dengan memiliki satu makna, kata
jenderal dimaknai dengan ‘seorang perwira
yang bertugas di tentara, angkatan udara,
atau korps marinir yang peringkat di atas
letnan yang memiliki bintang empat’.
Seperti pada contoh kalimat berikut ini:

S pla 5y87 JI ) e als e

Wi 3L 2S5 Y1 el il Je )
‘Dan dari pihaknya, Jenderal Carter
Ham memperingatkan komandan
tertinggi pasukan AS di Afrika’.

(al-ahram, diakses pada 3 Juni
2011).

i) sead) 3 Y & Ol O ey
Bl s IS oy B goan 3l & 5al
G g8 Rpeis bl gy e
SO e ) 3y AL 2alST izl

S;.M.:MJ\ BLEE SRRV
‘Pengakuan  bahwa  kebebasan

media di Republik Uni-Damawi
(Negara Mesir kuno) dilindungi
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dan membolehkan semua sarana
ekspresi dan hanya melarang
ketentuan bertanya langsung atau
kritikan atas pemimpin Negara,

Inspektur Jenderal al-Sisi’
(almasryalyoum.com, diakses 12
September 2013).

Berdasarkan konteks, kata ‘general’
dalam kalimat berbahasa Inggris, tidak
hanya bermakna ‘pemimpin’ tapi kata
tersebut mensifati dari kata manager yang
menunjukkan jabatan di bawah direktur
dan membawahi jabatan eksekutif manager
dan manager —manager Yyang lainnya,
sebagaimana pada pada contoh kalimat
berikut ini:

General Assembly members talk
with businesses Ray Reed

‘Anggota Majelis Umum
berbicara bisnis Ray Reed’
(newsadvance.com, diakses 12
September 2013)

Saatchi and Saatchi's campaign
for The Conservative Party ahead
of the 1979 general election.
(huffingtonpost.com, diakses 12

September 2013 )

‘Saatchi dan  Saatchi yang
berkampanye untuk Partai
Konservatif menjelang pemilihan
umum 1979’.

Harris brings financial stability,
and General Manager Lou

Lamoriello went back to basics,
aiming to replace Clarkson and
Kovalchuk (nytimes.com, diakses
21 September 2013)

‘Harris  membawa  stabilitas
keuangan, dan General Manager
Lou Lamoriello kembali ke hal

utama yang bertujuan untuk
menggantikan ~ Clarkson  dan
Kovalchuk’

Contoh lainnya kata polisemi

menjadi kata monosemi yaitu untuk kata
transit (c.; ). Kata tersebut memiliki

makna yaitu:
1. an act, process, or instance of
passing; through or over b:
change, transition c: (1)


http://www.almasryalyoum.com/node/2061871
http://www.newsadvance.com/news/local/article_090ad5f2-f987-11e2-ad69-001a4bcf6878.html
http://www.huffingtonpost.com/2013/07/30/camp-gyno-ad-hello-flo_n_3676287.html
http://www.nytimes.com/2013/09/21/sports/hockey/devils-recharge-by-loading-lineup-with-fresh-faces.html
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conveyance of persons or things
from one place to another (2) :
usu. local transportation esp. of
people by public conveyance ;
also: vehicles or a system
engaged in such transportation 2
a: passage of celestial body over
the meridian of a place or through
the field of a telescope b:
passage of a smaller body across
the disk of a larger (as the sun) 3:
a theodolite with the telescope
mounted so that it can be transited
(Mish, 1993: 1254).
Sedangkan pada kamus Al-Mawrid

(Ba’albaky, 2009: 1248) kata < ;!9
didefinisikan sebagai:
ol (1(7) sl (Y) L ()
(@ AT YO o 4] sl s
LS e ol Jadls Sl
Kata ini digunakan dalam teks
berbahasa Arab hanya memiliki satu

makna, yaitu ‘transit’ seperti pada contoh
kalimat berikut ini:

oz v du el o

‘Selama musim (haji) saat ini, 76
ribu haji merupakan haji dengan
undian, patungan dan transit’.(al-
Ahram, diakses 7 Juli 2011)

GH — Gadl slas) e b 0
e e i Ose e LS
peds G ey g e A YES
S - il ga oaw — J0Yo 4 Lall
G g lee QL albssy lall cu sl

cee B O ekl

‘Tujuan pembangunan hotel yang
menelan biaya sekitar 600.000.000
pound dengan panjang 23 ribu
meter persegi dan akan selesai pada
bulan November mendatang, 25%
diantaranya adalah untuk melayani
transit di bandara dan ditransfer

(diantar) ke bandara penting di kota

bagi penumpang transit’.
(argaam.com, diakses 12
September 2013)

Pada teks berbahasa Inggris, kata
transit memiliki makna: ‘transit’, ‘singgah’
seperti pada contoh kalimat berikut ini:

It is an electronic fare card that
will work everywhere on transit in
Metro Vancouver. (globalnews.ca,
diakses 12 September 2013 )

‘Ini  merupakan kartu tarif
elektronik yang akan berlaku
dimana saja pada saat singgah di
Metro Vancouver.

Commuters line up to wait for an
AC transit bus on July 1, 2013 in
Oakland, California.
(sanfrancisco.cbslocal.com,
diakses 12 September 2013)

Para komuter (orang yang pulang
pergi kerja) berbaring untuk
menunggu bus transit AC pada
tanggal 1 Juli 2013 di Oakland,

California.

This means making walking,
cycling and transit  more
desirable, sometimes at the
expense of vehicles.
(blogs.theprovince.com, diakses
12 September 2013)

‘Ini berarti menjadikan berjalan,
bersepeda dan bersinggah
menjadi lebih  menyenangkan,
kadang-kala dengan
mengorbankan kendaraan-
kendaraan’.

Hasil pemaparan beberapa contoh
kalimat bahasa Arab dan bahasa Inggris
diatas, disimpulkan bahwa, hanya makna:
‘transit’ yang diadopsi ke dalam bahasa
Arab. Berbeda dengan bahasa Inggris, kata
transit selain memiliki makna: ‘transit’,
‘singgah’, secara kontekstual, kata tersebut
mengalami penyempitan makna.

4. Pergeseran Makna Kosakata Inggris
di dalam Bahasa Arab

Makna kata dikatakan bergeser bila

salah satu atau lebih unsur-unsur dalam

satu bundel makna berganti dengan unsur-
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http://www.argaam.com/article/articledetail/359812
http://globalnews.ca/news/751471/translink-to-discontinue-employer-pass-program/
http://sanfrancisco.cbslocal.com/2013/07/30/kcbs-cover-story-buses-the-primary-option-to-replace-striking-bart-trains/
http://blogs.theprovince.com/2013/07/29/letters-point-grey-bike-route-bruce-allen-bike-share-kafka-cyclists-minter-gardens-marijuana/
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unsur makna lain sehingga rujukannya
menjadi berubah. Perubahan unsur-unsur
bisa bertambah atau bahkan bergeser,
membaik (ameliorasi) atau memburuk
(peyorasi), serta cakupan rujukannya bisa

lebih luas atau lebih sempit. Ameliorasi
atau perubahan makna yang
mengakibatkan sebuah ungkapan

menggambarkan hal yang lebih baik dari
semula, sedangkan peyorasi  yaitu
perubahan makna yang mengakibatkan
sebuah ungkapan menggambarkan sesuatu
yang lebih tidak enak (Kridalaksana,
2008:13;193)

Kata cartouche (s ~) merupakan

kosa kata yang mengalami pergeseran
makna karena ada unsur maknanya yang
berganti, seperti terlihat dalam kalimat-
kalimat berikut ini:

CEN WY R VO P S VI o
Sl
‘Sekelompok orang membawa

senjata peluru’. (al-Ahram, 4 Juli
2011).

G R g AT Lo
A SVl B ey

‘93 terdakwa ditangkap karena
memiliki peluru dan molotov di
Alexandria’. (alwafd.org, diakses
12 September 2013)

b i a8h e gy oW ol
Bl b b Gl Lego 5 i
Sl (3 &k I3l bl Legs 84
‘Dua orang terluka, salah satunya
rekrutan akademi polisi, setelah
mereka menghadapi senjata api
pada saat mereka berdiri di depan
rumah di sebuah desa dalam
sebuah perlawanan’. (dostor.org,
diakses 13 September 2013)
Sebagai nomina, kata cartouche
bermakna: 1) peluru senapan, 2) kerangka
hiasan atau ornamen 3) gambar berbentuk

oval atau bujur yang dilampiri dengan
nama raja atau penguasa. (Mish, 1993:
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176). Dalam bahasa Inggris, Kkata
cartouche digunakan dalam kalimat
berikut ini:

Cover with a cartouche, then the
lid and roast for 20 minutes.

(taste.com.au, diakses 12
September 2013).
‘Lapisi dengan cartouche,

kemudian tutup dan panggang
selama 20 menit’.

Pada kalimat di atas, kata
cartouche memiliki makna
‘pelapis makanan yang terbuat
dari tepung’

Interestingly, the background
surrounding the colourful
cartouche is part of the

print.(guelphmercury.com,
diakses 12 September 2013).
“Yang menarik, latarbelakang di
sekitar cartouche yang berwarna-
warni  merupakan bagian dari
cetakannya’.

This is new digital cartouche and
as important as the underlying
map (luxurydaily.com, diakses 19
September 2013).

‘Ini merupakan cartouche digital
yang baru dan sama pentingnya
dengan peta di bawahnya.’

Hasil pemaparan beberapa contoh
kalimat bahasa Arab dan bahasa Inggris di
atas, dapat disimpulkan bahwa hanya
makna: ‘peluru’, ‘cartouche’, ‘kartrid’,
yang diadopsi ke dalam bahasa Arab.
Adapun pergeseran maknanya, yaitu pada
bahasa Inggris, kata ini memiliki makna
sebagai ‘pelapis makanan yang terbuat dari
tepung’. Dalam bahasa Arab kata ini
bermakna: ‘peluru’, ‘cartouche’, ‘kartrid’,
‘kartrid peluru’.

D. Kesimpulan

Dari uraian pemaparan contoh kosa
kata bahasa Inggris dalam bahasa Arab di
atas menunjukkan bahwa terdapat suatu
kata yang memiliki makna pertama dan
makna kedua atau makna leksikal dan
kontekstual yang berbeda, sesuai dengan
konteks kalimat dan masyarakat pengguna
bahasa tersebut. Perubahan makna yang
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terjadi pada kosakata  bahasa Inggris
dalam teks berbahasa Arab dapat berupa:
penambahan unsur makna, persamaan
unsur makna, perubahan polisemi menjadi

monosemi, dan pergeseran  makna
kosakata Inggris di dalam bahasa Arab.
Adanya penambahan  unsur  makna

kosakata Inggris di dalam bahasa Arab
karena digunakan untuk idiom suatu kata
dan faktor kebutuhan untuk suatu konteks
kalimat dalam bahasa media. Adapun
persamaan unsur makna dikarenakan bahas
Arab tidak memiliki istilah tersebut dan
untuk  kemudahan  komunikasi  atau
pemahaman pembaca bahasa media.
Perubahan polisemi menjadi monosemi
disebabkan bahasa Arab memiliki leksikon
untuk menunjukkan suatu makna tertentu
sehingga tidak perlu  menggunakan
kosakata Inggris. Pergeseran makna
kosakata Inggris di dalam Bahasa Arab
dapat disebabkan kata itu merupakan nama
khas suatu makanan.
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